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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
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The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Kingdom of
Sweden also referred to as the Parties, have in the interest of national security established
the following General Security Agreement (hereinafter - Agreement), wishing to ensure the
protection of Classified Information transferred between the two countries for the purposes
of defence research, production and procurement or to commercial and industrial organisa-
tions in either of the two countries, through approved channels.

This Agreement is not intended to conflict with national law. In case of conflict, na-
tional law will prevail. If conflicts arise the Party will inform the other Party on its intention
to apply national legislation and to forward the texts of the relevant national legal acts to
the other Party.
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Article 1. Definitions

The following definitions are defined in the interests of clarity: "Classified Contract"
means a contract between two or more parties creating and defining enforceable rights and
obligations between the Parties and which contains or involves requires the access to Clas-
sified Information or the use of Classified Information. "Classified Information", for the
purpose of this Agreement, is information which is classified as such by the Party providing
the information. The Classified Information may be in any form (e.g. oral, visual, documen-
tary, translations, equipment etc.).

"Contractor" means an individual or legal entity possessing the legal capacity to un-
dertake contracts.

"Originating Party" means the Party initiating the Classified Information as represent-
ed by the Competent Security Authority.

"Recipient Party" means the Party to which the Classified Information is transmitted
as represented by the Competent Security Authority.

"Personal Security Clearance" means an notification/act issued by the Competent Au-
thority which certifies that relevant person has been security cleared to appropriate level of
security classification in accordance with national standards.

"Facility Security Clearance" means an notification/act issued by the Competent Au-
thority which certifies that relevant facility/premises has been security cleared to appropri-
ate level of security classification in accordance with national standards.

Article 2. Security Classifications

For the Republic of Latvia Classified Information is marked SEVI I SLEPENI (TOP
SECRET), SLEPENI (SECRET) and KONFIDENCIALI (CONFIDENTIAL). For the
Kingdom of Sweden Classified Information is marked as KVALIFICERAT HEMLIG
(TOP SECRET) and HEMLIG (SECRET).

The Republic of Latvia will protect Swedish Classified Information KVALIFICERAT
HEMLIG as SEVI I SLEPENI and Swedish Classified Information HEMLIG as Latvian
Classified Information SLEPENI.

The Kingdom of Sweden will protect Latvian Classified Information SEVI I SLEPE-
NI as Swedish Classified Information KVALIFICERAT HEMLIG, Latvian Classified In-
formation SLEPENI as Swedish Classified Information HEMLIG and Latvia Classified
Information KONFIDENCIALI as Swedish Classified Information HEMLIG.

On occasion either Party may ask the other to afford protection at a higher level but not
at a lower level than the classification indicated.

Article 3. Competent Security Authorities

The Parties shall inform each other of the Competent Security Authorities responsible
in each country for security issues of Classified Information and for the implementation of
this Agreement through diplomatic channels.
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Article 4. Restrictions on Use and Disclosure

(1) Without prior consultation, the Recipient Party will not disclose or use, or permit
the disclosure or use of, any Classified Information except for purposes and within any lim-
itations stated by or on behalf of the Originating Party.

(2) The Recipient Party will not pass or disclose to a Government official, Contractor,
Contractors employee or to any other person holding the nationality of any third country,
or to any international organisation, any Classified Information, supplied under the provi-
sions of this Agreement, nor will it publicly disclose any Classified Information without the
prior consultation of the Originating Party.

(3) Nothing in this Agreement will be taken as an authority for, or govern the release,
use, exchange or disclosure of intellectual property rights until the specific written autho-
risation of the owner of these rights has first been obtained, whether the owner is one of the
Parties or a third party.

Article 5. Protection of Classified Information

(1) The Originating Party shall ensure that the Recipient Party is informed of:
(a) the classification of the information and of any conditions of release or limitations

on its use, and that documents are so marked; and

(b) any subsequent change in classification.

(2) The Recipient Party shall: (a) in accordance with its national laws and regulations,
afford the equivalent level of security protection to Classified Information as is afforded by
the Originating Party. The Receiving Party will take all steps legally available to it to keep
Classified Information free from disclosure under any legislative provision; and each Party
will maintain accountability and control procedures to manage the dissemination of, and
access to, Classified Information.

(b) ensure that Classified Information is marked with its own classification in accor-
dance with Article 2; and

(c) ensure that classifications are not altered, except as authorised in writing by or on
behalf the Originating Party.

(3) In order to achieve and maintain comparable standards of security, each Competent
Security Authority will, on request, provide to the other information about its security stan-
dards, procedures and practices for safeguarding Classified Information, and will for this
purpose facilitate visits by the competent Security Authorities.

Article 6. Access to Classified Information

Access to Classified Information will be limited to those persons who have a "need to
know" and who have been security cleared by the recipient Competent Security Authority,
in accordance with their national standards, to the level appropriate to the classification of
the information to be accessed.
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Article 7. Transmission of Classified Information

(1) Classified Information will be transmitted between the two countries in accordance
with the national security regulations of the Originating Party. Normally the exchange will
be through official diplomatic channels, but other arrangements may be established, such
as hand carriage, secure communications (encryption), if mutually acceptable to both Par-
ties. The Party receiving transmitted classified information shall acknowledge its receipt in
writing.

(2) Additionally, Classified Information may be transmitted between a Contractor
Swedish company of the Originating Party and a Contractor of the Recipient Party residing
in the Originating Party's territory Latvian owned company in the Kingdom of Sweden or
Latvian company and a Swedish owned company in the Republic of Latvia using the na-
tional transmission rules of the Originating Party applicable in the country in which the
companies are based Releases may only take place between companies which hold the rel-
evant Facility and Personnel Security Clearances and where the information has been ap-
proved for release to the other country.

Article 8. Visits

(1) The prior approval of the Competent Security Authority of the host country will be
required in respect of visitors, including those on detached duty from the other country,
where access to Classified Information or to defence establishments / defence contractor
premises engaged in classified work is necessary. Requests for such visits will be submitted
through the respective Embassies.

(2) Requests will include the following information:

(a) name of proposed visitor, date and place of birth, nationality and passport number;

(b) official status of the visitor together with the name of the establishment, company
or organisation which the visitor represents or to which the visitor belongs;

(c) certificate indicating the level of Security Clearance of the visitor;

(d) name and address of the establishment, company or organisation to be visited;

(e) name and status of the person(s) to be visited, if known;

(f) purpose of the visit; and

(g) date of the visit. In cases of recurring visits the total period covered by the visits
should be stated.

(3) All visitors will comply with the security regulations of the host country.

(4) Visit requests should be submitted to the Recipient Party in accordance with the
normal procedures of the Recipient Party. Short notice visits can be arranged in urgent
cases by special, mutually determined, arrangements.

(5) In cases involving a specific project or a particular contract it may, subject to the
approval of both Parties, be possible to establish recurring visitors lists. These lists will be
valid for an initial period not exceeding twelve (12) months and may be extended for a
further period of time (not to exceed twelve (12) months) subject to the prior approval of
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the Competent Security Authority. They should be submitted in accordance with the
normal procedures of the Recipient Party. Once a list has been approved, visit arrangements
may be made direct between the establishments or companies involved in respect of listed
individuals.

(6) Any information which may be provided to visiting personnel, or which may come
to the notice of visiting personnel, will be treated by them as if such information had been
furnished pursuant to the provisions of this Agreement.

Article 9. Contracts

(1) When proposing to place, or authorising a contractor in its country to place a Con-
tract involving Classified Information with a Contractor in the other country the Originat-
ing Party will obtain prior security clearance from the Competent Security Authority of the
other country that the proposed Contractor is security cleared to the appropriate level and
also has appropriate security safeguards to provide adequate protection for Classified In-
formation. The Security Clearance will carry a responsibility that the security conduct by
the cleared Contractor will be in accordance with national security rules and regulations
and monitored by his Competent Security Authority.

(2) The Competent Security Authority will ensure that Contractors that receive Clas-
sified Contracts are properly informed aware of the following provisions:

(a) the definition of the term "Classified Information" and of the equivalent levels of
security classification of the two Parties in accordance with the provisions of this Agree-
ment;

(b) the names of the Government Authority of each of the two countries empowered to
authorise the release and to co-ordinate the safeguarding of Classified Information related
to the Contract;

(c) the channels to be used for the transfer of the Classified Information between the
Government Authorities and / or Contractors involved;

(d) the procedures and mechanisms for communicating the changes that may arise in
respect of Classified Information either because of changes in its security classification or
because protection is no longer necessary;

(e) the procedures for approval of visits, access or inspection by personnel of one coun-
try to companies of the other country are covered by the Contract;

(f) an obligation that the Contractor will disclose the Classified Information only to a
person who has previously been cleared for access, who needs to know, and is employed
on or engaged in, the carrying out of the Contract;

(g) an obligation that the Contractor will not disclose the Classified Information or per-
mit it to be disclosed to any person not expressly cleared in writing by his Competent Se-
curity Authority to have such access; and

(h) an obligation that the Contractor will immediately notify his Competent Security
Authority or any actual or suspected loss, leak or compromise of the Classified Information
of this Contract.
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(3) The Competent Security Authority of the Originating Party will pass two copies of
the relevant parts of the Classified Contract to the Competent Security Authority of the Re-
cipient country, to allow adequate security monitoring.

(4) Each contract will contain guidance on the security requirements and on the clas-
sification of each aspect / elements of the Contract. In Sweden this guidance will be set out
in separate Security Agreements. The guidance must identify each classified aspect of the
Contract, or any classified aspect which is to be generated by the Contract, and allocate to
it a specific security classification. Changes in the requirements or to the aspects / elements
will be notified as and when necessary and the Originating Party will notify the Recipient
Party when all the information has been declassified.

Article 10. Reciprocal Industrial Security Arrangements

(1) Each Competent Security Authority will notify the security status of a company's
premises in its country when requested by the other Party. Each Competent Security Au-
thority will also notify the Security Clearance status of one of its nationals when so request-
ed. These notifications will be known as Facility Security Clearance (FSC) and Personnel
Security Clearance (PSC) respectively.

(2) When requested the Competent Security Authority will establish the Security
Clearance Status of the company / individual which is the subject of the inquiry and for-
ward a Security Clearance if the company / individual is already cleared. If the company /
individual does not have a Security Clearance, or the Security Clearance is at a lower secu-
rity level than that which has been requested, notification will be sent that the Security
Clearance cannot be issued immediately but that action is being taken to process the re-
quest. Following successful enquires a Security Clearance will be provided which will then
permit a reciprocal Security Clearance to be issued.

(3) A company which is deemed by the Competent Security Authority in the country
in which it is registered, to be under the ownership, control or influence of a third country
whose aims are not compatible with those of the host Government is not eligible for a Se-
curity Clearance and the requesting Competent Security Authority will be notified.

(4) If either Competent Security Authority learns of any derogatory information about
an individual for whom a Personnel Security Clearance has been issued, it will notify the
other Competent Security Authority of the nature of the information and the action it in-
tends to take, or has taken. Either Competent Security Authority may request a review of
any Personnel Security Clearance which has been furnished earlier by the other Competent
Security Authority, provided that the request is accompanied by a reason. The requesting
Competent Security Authority will be notified of the results of the review and any subse-
quent action.

(5) If information becomes available which raises doubts about the suitability of a re-
ciprocally cleared company to continue to have access to Classified Information in the oth-
er country then details of this information will be promptly notified to the Competent
Security Authority to allow an investigation to be carried out.

(6) If either Competent Security Authority suspends or takes action to revoke a Recip-
rocal Security Clearance, or suspends or takes action to revoke access which is granted to
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a national of the other country based upon a Security Clearance, the other Party will be no-
tified and given the reasons for such an action.

(7) Each Competent Security Authority may request the other to review any Facility
Security Clearances, provided that their request is accompanied by the reasons for seeking
such a review. Following this review, the requesting Authority will be notified of the results
and will be provided with facts supporting any decisions taken.

(8) If required by the other Party each Competent Security Authority will cooperate in
reviews and investigations concerning Facility and Personnel Security Clearances.

Article 11. Implementation of Security Requirements

Implementation of security requirements can be advanced through reciprocal visits by
security representatives of the Parties. Accordingly, security representatives of the Parties,
after prior consultation, will be permitted to visit the other Party, to discuss the security sys-
tem of the other Party.

Article 12. Loss or Compromise

(1) In the event of a security breach involving loss of Classified Information Material
or suspicion that Classified Information has been disclosed to unauthorised persons, the
Competent Security Authority of the Recipient Party will immediately inform the Compe-
tent Security Authority of the Originating Party in writing.

(2) An immediate investigation will be carried out by the Recipient Party (with assis-
tance from the Originating Party if required) in accordance with the laws and regulations
in force in that country for the protection of Classified Information. The Recipient Party
will inform the Originating Party about the circumstances, measures adopted and outcome
of the investigations as soon as practicable.

Article 13. Costs

Any and all costs incurred by one Party in the application of the obligations in this
Agreement shall be borne by that Party.

Article 14. Amendments

This Agreement may be amended or supplemented in an annex after consent, in writ-
ing, from the Parties.

Article 15. Disputes

Any dispute regarding the interpretation or application of this Agreement will be re-
solved by consultation between the Parties and will not be referred to any national or inter-
national tribunal or third party for settlement.
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Article 16. Termination/ Review

(1) This Agreement will remain in force until terminated by either Party giving the oth-
er Party six (6) months written notice of termination. Both Parties will remain responsible
after termination for the safeguarding of all Classified Information exchanged under the
provisions of this Agreement until the Originating party will dispense the Recipient Party
from this obligation.

(2) Similarly, any Classified Information which is exchanged under the cover of this
Agreement will also be safeguarded, even though its transfer may occur following notice
by either of the Parties to terminate.

(3) In the event of termination, solutions to any outstanding problems will be sought
by consultation between the Parties.

(4) This Agreement will be reviewed jointly by the Parties within ten (10) years after
its effective date or as agreed when necessary.

Article 17. Effective Date

This Agreement will enter into force upon signature of both Parties.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this
Agreement.

Done in duplicate in the Latvian, Swedish and English language, all three texts equally
authentic. In case of different interpretation of this Agreement the English text will prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:

GIRTS VALDIS KRISTOVSKIS

For the Government of the Kingdom of Sweden:

BJORN VAN SYDOW
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

Latvij as Republikas valdibas

un

Zviedrijas Karalistes valdibas

ligums

par klasifictas informlcijas aizsardzibu
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Satura radTtAjs

Preambula

Definicijas

Drogibas klasifikacijas

Kompetentas dro§Ibas insfitficijas

Lzmantoganas un izpaulanas ierobelojumi

Klasificetas infonmcijas aizsardziba

Pieeja klasificetai informacij ai

Klasificetas informacijas nodo§ana

Vizites

Ligumi

Abpusgas industrialas dro~ibas vienotanas

Drogibas prasibu istenogana

Zaude-jums vai nesankcioneta izpau~ana

Izmaksas

Grozijumi

Domstarpibas

Izbeiggana / Parskatitana

Staganas speka

Latvijas Republikas valdiba un Zviedrijas Karalistes valdiba, turpmalk
devtas par Pusem, valsts drogibas interests ir panakugas ligumu, veloties nodroginat
klasificetas informacijas aizsardzibu, kura, izmantojot apstiprinatus kanalus, tiek
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nodota starp abam valstim aizsardzibas pelijumu, ra~o~anas un nodroginaanas
nolukos vai kadam no abu valstu komercifaim un rfipniecibas organiza-cij am,

is ligurns nay pretruna ar nacionalajiem likumiem. Domstarpibu gadijumna
priekgroka dodana nacionalajiem likumiem. Ja rodas domstarpibas, Puse informi otru
Pusi par savu nodomu piemerot nacionalo likumdoganu un iesniedz otrai Pusei
attiecigo nacionalo normativo aktu tekstus.

1.pants

Definicijas

Skaidnbas nolikos ir noteikti Wadas definicijas:

"Kiasificets ligums" ir divu vai vairaku pugu ligums, kas veido un nosaka
tiesibas un pienaaikrnus starp Pusem un kuram nepieciedama pieeja
klasificetajai informacijai vai klasificetas informiacijas izmantogana.

"Kiasificeta informrcija" 9i liguma nolfikiem i informidcija, kuru Puse, kas
ir izsniegusi informdciju, klasifice par tadu. Kiasificeta informaija var but
jebkura forma (piemeram, muliska, vizuala, dokumentala, tulkojumu,
ekipZjumu utt.).

"LTgumsledzEja puse" ir fiziska vai juridiska persona, kam ir tiesibspeja
uztiemties ligumsaistibas.

"Izcelsmes Puse" ir Puse, kas izsniedz klasificetu informaciju, un kuru
parstdv Kompetenta drolibas institficija.

"Sanemeja Puse" ir Puse, kam tiek nos-utita klasificeta informacija, un kuru
parstav Kompetenta drogibas institficija

"Personala speciala atlauja" ir pazinojums/akts, ko izsniegusi Kompetenta
institficija un kas liecina, ka attiecgajai personai ir piecrta speciali atiauja
pieejai drogibas klasifikacijas noteiktai pakapei saskanii ar nacion5lajiem
standartiem.

"Iekartu speciala atlauja" ir pazinojums/akts, ko izsniegusi Kompetenta
institucija un kas liecina, ka attiecigajam iekartam/telpam ir piedirta speciald
atlauja pieejai drogibas klasifikacijas noteiktai pakapei saskaia ar
nacionlajiem standartiem.

2.pants
DrogTbas klasifikicijas

Latvijas Republikas klasificetai informacija tiek marketa SEVI LI SLEPENI (TOP
SECRET), SLEPENI (SECRET) un KONFIDENCIALI (CONFIDENTIAL).
Zviedrijas Karaliste klasific~ta informacija liek mar!eta KVALIFICERAT HEMLIG
(TOP SECRET) un HEMLIG (SECRET).
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Latvijas Republika aizsarga Zviedrijas klasificato informaciju KVALIFICERAT
HEMLIG ka Latvijas SEVI KI SLEPENI un Zviedrijas klasificato informaciju
HEMLIG ka Latvijas klasificeto informciju SLEPENI.

Zviedrijas Karaliste aizsarga Latvijas klasificeto informciju SEVII§ SLEPENI ka
Zviedrijas KVALIFICERAT HEMLIG, Latvijas klasificato informaciju SLEPENI ka
Zviedrijas klasificcto informaciju HEMLIG, Latvijas klasificeto infonnraciju
KONFIDENCIALI kd Zviedrijas klasificeto informaciju HEMLIG.
Vajadzibas gadijuma ikviena Puse var 1figt otro Pusi pielcirt augstaka limena, bet ne
zemaka limena aizsardzibu ka norddita klasifikaciji.

3.pants
Kompetentas dro§Tbas institticijas

Puses pa diplomatiskiem kanaliem informe viena otru par Kompetentajdm drogibas
institficijam, kas ir atbildigas katrd valsti par klasific~tas informnacijas droibas
jauta-jumiem un par 91 Ligumaistenoganu.

4.pants
Izmantoganas un izpauganas ierobelojumi

(1) Bez iepriekgj'm konsultacijain SaLm ja Puse neizpau vai neizmanto, vai
nepielauj jebkuras klasific~tas informacijas izpauanu vai izmantoganu,
iznemot Izcelsmes Puses vai tas varda izteikto m lru un jebkuru ierobeojumu
ietvaros.

(2) Sapiemeja Puse neizpaul vai neatldaj valdibas amatpersonai, Ligumsldzqjai
Pusei, Ligumslkldzjas Puses nodarbinatam vai jebkuram citam tregds valsts
piederigajam, vai jebkurai starptautiskajai organizacijai saskana ar 9i liguma
noteikumiem piegadato klasificetu informaciju, ka ar! publiski neatldj nekadu
klasificitu infornaciju bez iepriekejas konsultacijas ar Izcelsmes Pusi.

(3) Neko 9aja liguma nedrikst uzskatit par atjauju vai tiesibaln noteikt intelektuala
ipaguma tiesibu atcelganu, izmnantoganu, apmainu vai atldganu, kamer nay
saemta go tiesibu ipagnieka speciala atlauja rakstveida, neatkarigi no t5, vai to
ipagnieks ir kada no Pus m vai tre a puse.

5.pants
Klasificetas informacijas aizsardzyba

(1) Izeclsmes Puse nodrogina, ka Sa, meja Puse ir informeta par:

(a) informacijas klasifikcaiju un jebkuriem tas atkldaanas noteikumiem un
izmanto~anas ierobeiojumiem, un ka dokumenti ir ada veida
apzimeti;

(b) jebkuru turpmako izmainu klasifikacija.
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(2) Sanemij a Puse:

(a) saskani ar tds nacionalajiem likumiem un noteikumiem, nodrogina
lidzv~rffgu klasifictas informacijas drokibas aizsardzibas limeni, kadu
nodrogina-jusi Izcelsmes Puse. Saneeja Puse veic visus juridiski
pielaujamos pasilkumus, lai nosfititi informaicija netiktu izpausta,
pamatojoties uz jebkidiem juridiskiem noteikumiem; un katra Puse
nodro-ina atbildibas tn kontroles k~rtibu, lai pa-rzinatu nosutamas
informacijas izplatiganu un pieeju tai.

(b) nodroina, ka klasificti informacija ir apzimeta ar savu klasifikaciju
saskagid ar 2.pantu;

(c) nodroina, ka klasifikacija netiek mainita, izltemot gadljumus, kad to
atlavusi Lacelsmes Puse rakstveidi.

(3) Lai sasniegtu un uzturtu salidzinaimus droibas standartus, katra Kompetenta
droribas institacija p~c pieprasijuma nodrogina otru ar informiciju par saviem
droribas standartiem, kttibu tn praksi klasificetas informacijas aizsardzibi un
gim noltikam veicina kompetento drogibas instituciju vizites.

6.pants
Pieeja klasificetai informacijai

Pieeja klasificetai informacijai ir atjauta tan personan, kuru pienakuni prasa kidu
pieeju un kurain Saiemejas Puses Kompetenta droribas institacija ir pie~wusi
speciaio aflauju pieejai noteiktas klasifikacijas informacijai saska-a ar saviem
nacionlajiem standartiem.

7.pants
Klasificetas informcijas nodogana

(1) Klasificeta informacieja ir nododama starp valstin saskani ar Izcelsmes Puses
nacionalajiem drofbas noteikumiem. Parasli apmaina notiek pa oficialiem
diplomatiskiem kanaliem, bet vax izv6lties citu kartibu, tadu nodoganu ki
rokas roka, drogus sakaru lidzeklus (sleperuraksts), ja to ir akcepte-jiuas abas
Puses. Sapemot nododamo klasificCto infonnaciju, Puse apliecina tas
san emganu rakstiski.

(2) Papildus ar klasificitu informiciju var apmainities Izcelsmes Puses
Ligumsledzeija Puse un Sapemejas Puses Ligumslkdzpja Puse, kura dzives
vieta ir Izcelsmes Puses teritoriji, izmantojot Izcesmes Puses nacionglos
nodoganas noteikumus, kuras teritoriji atrodas uzitnumi. Apmaina vax notikt
tikai starp uzpmtrniem, kam ix pieduiltas atbilstogas Iekirtu un Personila
speciAlas atjaujas un kur informacija bijusi apstiprinata nodoganai otrajai
valsij.

8.pants
VizTtes
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(1) Ja ir nepiecie~ama pieeja klasificetajai informicijai vai klasificta darba
iesaistitarm aizsardzibas iestdd-m/ligumslCdzjas puses aizsardzibas telpim,
iepriek~ja UzpOmejas valsts Kompetentfs drogibas institficijas piekrigana ir
nepiecie~am attieciba uz otras valsts apmekl~tijiem, ieskaitot tos, kas atrodas
komandejuma. Pieprasijums im vizitzm ir iesniedzams ar attiecigo
vzstrnieCibu starpniecibu.

(2) Pieprasijuma ieklauj ama § ada informacij a:

(a) apmekletdja vards, dzim~anas datums, dzimranas vieta, valsts
piedeiiba un pases numurs;

(b) apmekltatja oficiaais statuss un iestides, uzvemuma vai organizacijas,
kuru vigg parstav vai kurai piederigs, nosaukums;

(c) sertifikats, kas norada apmekltAja specialas atlaujas limeni;
(d) apmekljamas iestades, uzp muma vai organizicijas nosaukums un

adrese;
(e) apmekljamas personas virds un statuss, ja tas zinms;
(f) vizites m~ris;
(g) vizites datums. Atkartotu vizigu gadijunos ir noradims kop~jais vizihu

aiznemtais laiks.

(3) Visi apmekl~tji ievero uzjem~jas valsts droribas noteikumus.

(4) Vizites pieprasijurni ir iesniedzami Uz2Pmejai Pusei saskaiA ar UzLmejas
Puses piegtemto kdrtibu. Arkairtqjos gadijumos neatliekamas vizites var rikot,
ipagi savstarp~ji vienojoties.

(5) Specifiska projekta vai sevigca liguma gadijuma p c abu Pu~u apstiprinaganas
ir iespijamns izveidot Atkirtotu apmeklktaju sarakstus. ie saraksti ir derigi
sakuna posm5, kas nepArsniedz divpadsmit (12) mene us, in tos var pagarinat
talakam laika posmam (neparsniedzot divpadsmit (12) meneus) pic
Kompetentas drofbas institticijas iepriek~ja apstiprinijuma. Tie ir
iesniedzami saskata ar Uzpmejas Puses piepiemto kdrtibu. Kad saraksts ir
apstiprinats, par vizitem attieciba uz sarakstk ieklautajrn personarm iesaistitis
iestades vai uzpV numi var vienoties liegi.

(6) Jebkura informacija, kas var bat izsniegta viesu personalam vai ko viesu
personals var iev&ot, aplkojama ka sniegta saskaia ar i liguma
noteikumiem.

9.pants
Llgumi

(1) Piedivajot noslegt vai pilnvarojot Ligumsltdz-ju Pusi tUs valsti noslkgt
klasificetu infonnrciju saturogu Ligumu ar Liguimsldzeju Pusi otra valsti,
Izcelsmes Puse satgem iepriekgejo atzinumu no otras valsts Kompetentis
drogibas institficijas, ka piedavatajai Ligumsl&dz~jai Pusei ir piegcirta
atbilstoga limeta speciala atjauja un ka tai ir attiecigas drogibas garantijas, lai
nodroginatu atbilstogu klasificetas inforiacijas aizsardzibu. Speciala atlauja
nozume, ka atbildiba, kuru uzignusies atlauju saiemusi hgumslidz~ja Puse,
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ir saskani ar naciondlajiem drogibas noteikumiem un atrodas Kompetentas
drogibas institucij as pmrraudziba.

(2) Kompetenta drogibas institficija nodrogina, lai Ligumsledzeja Puse, kas sledz
klasificetus ligumus, ir infonnta par sekojogo:

(a) termina "klasificita informacija" un abu Pu.u drogibas klasifikaicijas
lhdzvertigu lhrnenu defimiciju saskajff ar liguma noteikumiem;

(b) abu valstu valdibas institociju nosaukumus, kuras ir pilnvarotas
izsniegt atjaujas un koordinet uz ligumu attiecinamfis klasificetds
informacij as drogibu;

(c) kanflus klasifictas informacijas nodoganai starp iesaislitfm valdibas
institaicijam un / vai Ligunslddzejarm Pusern;

(d) kdrtibu un mehinismus, lai pazinotu par izmainfirn, kas var rastes,
mainot klasificitfs inforniacijas drokibas klasifikfciju vai tdpec, ka
aizsardziba vairs nay nepiecieama;

(e) Jiguma ieklauto vienas valsts personala vizihu, pieejas vai parbaudes
otras valsts uznmumos apstiprinajuma proceddras;

(0 saistibas, ka Ligunsledzeja Puse izpaut klasificetu infonnaciju vienigi
personai, kurai iepriekg aqauta pieeja, kuras pienakumi prasa gadu
pieeju un kura nodarbojas vai iesaistita 9i ligumna realizacija;

(g) saistibas, ka Ligumsledzeja Puse neizpaui2 klasificetu informaciju vai
nepielauj tas izpauganu nevienai personai, kurai Kompetenta droibas
institucij a rakstiska form a nay piedirusi tadu pieeju;

(h) saistibas, ka Lsgumslkdzeja Puse nekavejoties pazino Kompetentai
drokibas institucijai par 9i liguma klasificetas informiacijas notikugo vai
iespej ano zaudejunmu, nopludi vai nesankcionetu izpau§anu.

(3) Izsniedzejas Puses Kompetenta drogibas institucija nosfita klasificeta liguma
attiecigo daju divas kopijas Saemejas Puses Kompetentai drogibas
institucij ai, lai nodroginatu atbilstogu droibas ieveroganu.

(4) Katrs ligums ietver noradijumus par drogibas prasibalm un katra liguma
aspekta / elementa klasifikaciju. Zviedrija gie noradijumi noteicami atsevikas
drogibas vienoganas. Noradijuns nosaka katra liguma klasificetu aspektu vai
jebkuru ar ligumu raditu aspektu un pie!zir tam specifisku drogibas
klasifikaciju. Nepiecieamibas gadijurna tiek pazitiots par izmainam prasibas
vai aspektos / elementos un Izcelsmes Puse pazino Sa, emjai Pusei, kad visa
informacij a i deklasificej amea.

10.pants
Abpusejas industriglas dro§Tbas vienoganas
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(1) Katra Kompetenta drogibas institocija pzc olras Puses pieprasijuma inform
par uz~iZmuma telpu drogibas statusu savfi valsti. Katra Kompetenta drogibas
institfacija ati informe par kadas savai valstij piederigas personas specifls
atjaujas statusu, kad tas ir pieprasits. gis pazinojums pazistams kfa Iek5.rtu
speciMi atjauj a un attiecigi Personala speciald aqauja.

(2) Kad ir pieprasits, Kompetenta droribas instittacija nosaka uziemuma /
personas, kura ir pieprasijuma subjekts, specialas aijaujas statusu un nosfita
speciflo atlauju, ja uznnumam / personai ir jau pieigcirta atjauja. Ja
uznimumam / personai nay specialas ataujas vai ir zemaka drogibas limena
speciala atlauja nekai ticis pieprasits, nosfitfams pieteikums, ka specilo atauju
nevar izsniegt nekav6joties, bet ka uzsakta reiba, lai sagatavotu pieprasijumu.
Pic veiksmiga izmeklejtuma specidla atqauja tiek izsniegta, tas savukart Jauj
izsniegt abpuseju specialo atauju.

(3) Uznemums, kuru Kompetenta drogibas institucija valsli, kurd tas i re~isrCtas,
nosaka par paklautu treaas valsts ipalumam, kontrolei vai ietekmei, un kura
merci nay savienojami ar Uznemejas Puses valdibas merkiem, nay piemerots
specialajai atlaujai; par to liek pazipots pieprasitajai Kompetentai drogibas
institucij ai.

(4) Ja vienas Kompetentas drogibas institicijas ricibi nonakusi noniecinoga
informaicija par personu, kurai izsniegta Personaa specidla atlauja, ta pazivao
otrajai Kompetentai drogibas insliticijai par ks informacijas raksturu un par
to, ka persona pliano 1ikoties vai i rikojusies. Viena Kompetenta dro§ibas
institficija var pieprasit jebkuras citas Kompetentas droibas institucijas
iepriek§ izsniegtas Personila specialas atlaujas pamatotu parbaudi.
Pieprasitajai Kompetentai drogibas institacijai tiek pazinots par parbaudes
rezultatiem un par ikvienu trpmiko ricibu.

(5) Ja paradijusies informacija, kas izraisa gaubas par pieejas klasificetai
informacijai otraja valsti saglabaganas lietderibu abpus~ji saskanotai
uznnumam, Mis informacijas detalas nekavejoties paziiotas Kompetentai
drogibas institicijai izmeklulanas uzsdkganai.

(6) Ja viena Kompetenta drogibas institicija partrauc vai rikojas ta, lai atsauktu
abpusijo atlauju, vai partrauc vai rikojas tA, lai atsauktu otras valsts parstavim
piegtirtu pieeju, kas balstas uz specialo atlauju, tad otra Puse informejama un
tai iesniedzami paskaidrojumi par §adu ricibu.

(7) Katra Kompetenta drogibas insiticija var, nodroginot pamatojumu, pieprasit
no otras parbaucit Iekairtu specialo atiauju. Pec Ms parbaudes informaciju
pieprasitajai Pusei pazipojams par rezultdtiem un par faktiem, uz kuru pamata
piepemti le-inumi.

(8) Ja viena Puse pieprasa, tad Kompetenta droibas institficijas sadarbojas Iekdrtu
in Personala specilo atlauju parbaudes un izmeklaanas.

ll.pants
Drogibas prastbu izpilde
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Drogibas prasibu izpildi var uziabot Pugu drokibas parstavju abpusej as vizites.
Atbilstogi Pugu droibas parstdvjiem pec iepriekgejas konsultcijas ir aflauts apmeklet
otru Pusi, lai apspriestu otras Puses droibas sistemu.

12.pants
Zaudejums vai nesankcioneta izpaugana

(1) Drogibas parkapganas gadijuma, ietverot klasificetas informaicijas zaudejumu
vai aizdomas, ka klasificeta informacija atkldta nepilnvarotam personam,
Saniemejas Puses Kompetenta droribas institficija nekavejoties rakstiska forma
informe Izcelsmes Puses Kompetenta drogibas institficiju.

(2) Saniemeja Puse nekavejoi uzsak tuthteju izmekleganu (ja nepieciegams, ar
Izcelsmes Puses palidzibu) saskana ar gaja valsti speka esogiem likuniem un
noteikumiem klasificetas informacijas aizsardzibas joma. Saiemeja Puse
informe Izcelsmes Pusi par apstakdiem, veiktajiem pasakumiem un
izmeklganas rezultatiem tik airi, ek vien iespejams.

13.pants

Izmaksas

Ikviena un visas izmaksas, kas radu as Pusei, pildot 91 liguma saistibas, sedz 9i Puse.

14.pants
Grozijumi

o ligutnu var grozit vai papildinat ar pielikumiem rakstiska forna, Pusem
vienoj oties.

15.pants
DomstarpTbas

Domstarpibas par 9i liguma interpretaciju vai pieneroganu risinaimas abam Pusem
konsultqjoties, un nay iesniedzamas tregajai pusei vai nacionaaja vai starptautiskaja
tiesa atrisinafanai.

16.pants
Izbeiggana un pArskatfiana

(1) Sis ligums ir speka ldz bridim, kamer viena Puse to izbeidz, sefus (6)
menefus iepriekf iesniedzot otrai Pusei rakstisko pazinojurnu par ta
izbeigfanu. Pec liguma izbeigfanas abas Puses paliek atbildigas par visas
klasificetas informacijas aizsardzibu, ar kuru Puses apmaimjufas fi Iiguma
noteikumu ietvaros, kamer Izcelsmes Puse neatbivo Saxeme-ju Pusi no gis
saistibas.

(2) Tapat ikviena klasificeta informacija, kas apmainita 9! liguma ietvaros,
aizsarga-jama, pat ja ta nosfiita pec vienas Puses paziofanas par liguma
izbeigganu.
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(3) Liguma izbeigganas gadijuma katra nenokgrtota probkma risin na, aban
Pus m konsultejoties.

(4) Sis lgums tiek p~skatams desmit (10) gadu laika p~c stAgands sp~ka vai pec
abpusejhs vienogan~s nepieciegamibas gadijuma.

17.pants
Stiganas sp~kf

is liguins stjas sp~ka ar datumu, kad to ir parakstijugas abas Puses.

To apliecinot, go Ligumu ir parakstijugas pienacigi pilnvarotas personas.

Ligums noslIgts latviegu, zviedru un anglu valoda, visi ris teksti ir vienlidz
autentiski. Atiigas interpretacijas gadijumos noteicogais ir teksts anglu valoda.

LATVIJAS REPUBLIKAS ZVIEDRIJAS KARALISTES
VALDIBAS VARDA VALDIBAS VARDA
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

Avtal mellan

Republiken Lettlands regering

och

Konungariket Sveriges regering

om skydd av sekretessbelagd infor
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Inledning

Konungariket Sveriges regering och Republiken Lettlands regering, nedan
kallade parterna, har i den nationella sakerhetens intresse traffat detta avtal
for att trygga skydd av sekretessbelagd information som formedlas mellan de
bfda landerna via godkanda kanaler fbr forsvarsforskning, tillverkning och
upphandling eller till affarsdrivande och industriella enheter i ettdera av de
bflda landerna.

Detta avtal ar inte avsett att strida mot nalionell lagstiftning. Om en
motsattning uppst&r, skall nationell lag ha foretrade. Om en motsattning
uppstAr, skall vidare den ena parten underratta den andra parten om sin
avsikt att tillampa nationell lag och tillstalla den andra parten tillampliga
nationella lagtexter.

Artikel 1 Definitioner

Foljande definitioner infors harmed for tydlighetens skull:

sekretessbelagt kontrakt: ett kontrakt mellan tNA eller flera parter, sow
skapar och definierar verkstgllbara rattigheter och dtaganden mellan parterna
och f0rutsatter ratt att ta del av eller nyttja sekretessbelagd information.

sekretessbelagd information: fbr detta avtals syften information som har
sekretessbelagts av den part som lamnar informationen. Sekretessbelagd
information kan fbrekomma i vilken form som helst (exempelvis i muntlig
form, som bild, som handling, som oversattning eller som utrustning).

leverantOr: en fysisk ellerjuridisk person som ax behorig att ingA avtal med
rattsligt bindande verkan.

ursprungspart: den part som ax upphovsman till den sekretessbelagda
information for vilken den behoriga sakerhetsskyddsmyndigheten ar
ansvarig.

mottagarpart: den part till vilken sfdan sekretessbelagd information
formedlas for vilken den behoriga sakerhetsskyddsmyndigheten ax ansvarig.

sakerhetsklarering ftr personer (SKP): intyg utfardat av den behoriga
sakerhetsskyddsmyndigheten som styrker att en person har genomgAtt
sakerhetsklarering for vederborlig sekretessgrad i enlighet med nationella
normer.
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sakerhetsklarering for anlaggningar (SKA): intyg utfbrdat av den behoriga
sakerhetsskyddsmyndigheten som styrker att en anlaggning har genomgtt
sikerhetsklarering flr vederborlig sekretessgrnd i enlighet med nationella
normer.

Artikel 2 Sekretessbeteckningar

For Lettlands del betecknas sekretessbelagd information SEVISKI SLEPENI
(TOP SECRET), SLEPENI (SECRET) och KONFIDENCIALI
(CONFIDENTIAL). For Sveriges del betecknas sekretessbelagd information
KVALIFICERAT HEMLIG (TOP SECRET) och HEMLIG (SECRET).

Letiland skall skydda svensk sekretessbelagd information betecknad
KVALIFICERAT HEMLIG som information som betecknas SEVISKI
SLEPENI och svensk sekretessbelagd information betecknad HEMLIG som
lettlandsk information betecknad SLEPENI.

Sverige skall skydda lettlandsk sekretessbelagd information betecknad
SEVISKI SLEPENI som svensk sekretessbelagd information betecknad
KVALIFICERAT HEMLIG, lettlandsk sekretessbelagd information
betecknad SLEPENI som svensk sekretessbelagd information betecknad
HEMLIG och lettlandsk sekretessbelagd information betecknad
KONFIDENCIALI som svensk sekretessbelagd information betecknad
HEMLIG.

Vid behov far den ena parten begAra att den andra parten get sekretesskydd
pA hogre men inte pA lagre nivA an den angivna sekretesstivAn.

Artikel 3 Beh6riga sikerhetsskyddsmyndigheter

Partema skall pA diplomatisk vag meddela varandra benainingarna pA de
myndigheter som ar behoriga for sakerhetsskyddsfrgor avseende
sekretessbelagd information och for genomfbrande av detta avtal.

Artikel 4 Inskrfnkningar i fr ga om utnyttjande och r6jande

1. Mottagarparten far inte utan foregAende samrfhd rOja eller utnyttja eller
tillAta rojande eller utnyttjande av sekretessbelagd information utom foir de
andamMl och med de begransningar som angivits av ursprungsparten eller pA
dennas vagnar.
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2. Mottagarparten far inte till en offentlig tjdnsteman, en leverantor, dennas
anstallda eller n~gon annan person som fr medborgare i Iredje land, eller till
internationell organisation formedla eller rOja sekretessbelagd information
sone den mottagit i enlighet med bestammelserna i detta avtal eller
offentligen rOja sekretessbelagd information utan fbregAende skriflligt
tillsthnd av ursprungsparten.

3. Ingen bestammelse i detta aval skall tolkas sor ett bemyndigande att
lillkannage, utnyttja, utvaxla eller roja immateriell 5ganderAtt forran sarskilt
skriftligt tillst~nd har erhlhits av rattsinnehavaren, oberoende av omn denna
ar en av parterna eller tredje man.

Artikel 5 Skydd av sekretessbelagd information

1. Ursprungsparten skall tillse att mottagarparten underrAttas om

a) informationens sekretessgrad och eventuella andra villkor for dess
illkannagivande eller begransningar i frAga om utnytjande och att
informationen k mdrkt pA detta saitt, saint

b) eventuella senare andringar av sekretessgrad.

2. Mottagarparten skall,

a) i enlighet med sina nationella lagar och bestammelser, ge sekretessbelagd
information ett sakerhetsskydd som ax likvtrdigt med det skydd som
ursprungsparten get, mottagarparten skall vidare vidta alla tgarder som
lagligen stAr den till buds for aft tillse att sekretessbelagd information inte
rojs med stod av lagbesttnmelser, vardera parten skall ha registrerings- och
kontrollforfaranden for att hantera spridning av och tillghng till
sekretessbelagd information,

b) tillse att sekretessbelagd information Asatts dess egen sekretessbeteckning
i enlighet med artikel 2,

c) vidare tillse att sekretessbeteckningar inte 5indras utan skrifligt tillstnd
av ursprungsparten.

3. For att uppnA och bibehAlla likvtrdigt sdkerhetsskydd, skall parternas
behoriga sdkerhetsskyddsmyndigheter efter anmodan lirnna varandra
upplysningar om sina normer och forfaranden och sin praxis for skydd av
sekretessbelagd information och skall i detta syfte underlatta besok frkn
varandra.
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Artikel 6 Riitt att ta del av sekretessbelagd information

Raitt att ta del av sekretessbelagd information skall vara forbehlilen personer
som har behov av den i tjiinsten och som har genomgftt sakerhetsklarering
av den behoriga sakerhetsskyddsmyndigheten i mottagarparten i enlighet
med dennas nationella normer for den sekretessnivh som motsvarar
sekretessgraden hos den information varav del skall tagas.

Artikel 7 F6rmedling av sekretessbelagd information

1. Sekretessbelagd information skall form edlas mellan de bhda landema i
enlighet med ursprungspartens nationella s5kerhetsskyddsforeskrifer.
Normalt skall utbyte ske via de officiella diplomatiska kanalema, men andra
arrangemang far upprattas, shsom personligt Overlamnande eller via sakcra
kommunikationsmedel (s~som krypto), om de fir godtagbara for b~da parter.
Mottagarparten skall skriflligen bekrafla mottagandet.

2. Sekretessbelagd information far dessutom formedlas frAn en leverantor
frhn ursprungsparten till en leverantor frAn mottagarparten som ar bosatt
inom ursprungspartens territoriumn med tillampning av ursprmgspartens
nationella bestammelser om formedling. Rojande far endast ske mellan
fbretag som lar genomghtt erforderlig sakerhetsklarering fbr ankggningar
och personer samt ph villkor att informationen har godknts for rojande till
det andra landet.

Artikel 8 Bes6k

1. FOrhandstillstAnd av den behoriga sakerhetsskyddsmyndigheten i
mottagarlandet erfordras fbr besokare, inbegripet bes6kare som ir
detacherade frAn det andra landet, i det fall tillghng till sekretessbelagd
information eller tilltrade till forsvarsankaggningar eller till anluggningar
tillhoriga leverantorer av sekretessbelagd forsvarsmateriel erfordras.
Framstiallning om tillstAnd for shdana besok skall goras ph diplomatisk vag.

2. En framstAllning skall innehAlla foijande upplysningar:

a) Besokarens namn, fodelsetid, fodelseort, medborgarskap och
passnummer.

b) Besokarens officiella staining och namnet pA den anlaggning, det foretag
eller den organisation som besokaren forerliader eller tillhor.

c) Intyg som utvisar besokarens grad av satkerhetsklarering.
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d) Namn och adress pA den anlraggning, det foretag eller den organisation
som skall besokas,

e) Namn pA den eller de personer som skall besokas och deras stallning, om
dessa uppgifter Ar kanda.

f) Amdam let med besoket.

g) Tid for besoket. Vid Aterkommande besok skall hela besoksperioden
anges.

3. Besokare ar skyldiga aft fdija vardlandets sakerhetsskyddsbestkrnmelser.

4. Framstallningar om besok bor overlamnas till mottagarparten i enlighet
med dennas normala forfaranden. Besok med kort varsel kan i brAdskande
fall anordnas genom sarskilda avtalade arrangemang mellan parterna.

5. I fr~ga om ett visst projekt eller kontrakt far det vara mojligt att, med b~da
parters godknnande, gora upp forteckningar Over personer som skall gOra

terkommande besok. Shdana f6rteckningar skall glla for en forsta period
om hogst tolv m~nader som far forlkngas, dock ej langre id in tolv mhnader,
under forutsattning att den behoriga siikerhetsskyddsmyndigheten har givit
sitt godkAnnande i forvag. Forteckningarna bOr overlamnas i enlighet med
mottagarpartens normala forfaranden. Nr en forteckning har godkAnts, far
besoksarrangemangen goras upp direkt mellan de berorda anlagningarna
eller foretagen med avseende pA personer som st~r upptagna i fbrteckningen.

6. Information som kan lhmnas till besokare, eller som kan komma till deras
kannedom, skall av dem behandlas sor mottagen i enlighet med
bestammelsema i detta avtal.

Artikel 9 Kontrakt

1. Mir ursprungsparten avser att gora en bestalining, eller bemyndigar en
leverantor i sitt land att gora en bestalning, som innefattar sekretessbelagd
information hos en leverantor i det andra landet, skall den i forvag begara
saikerhetsklarering frAn den behoriga saikerhetsskyddsmyndigheten i det
andra landet som utvisar att den avsedda leverantoren Ar sakerhetsklarerad
upp till den erforderliga nivAn och har tillrackliga sakerhetsanordningar for
att ge sekretessbelagd information erforderligt skydd. I intyget om
sakerhetsklarering skall ingA en forsakran att den klarerade leverantorens
sekretessbeteende skall sth i Overenssffimmelse med nationella sekretesslagar
och -bestanmelser och overvakas av dennas behoriga
sakerhetsskyddsmyndighet.
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2. Den behoriga salkerhetsskyddsmyndigheten skall tillse att leverantorer
som fiar besttllningar pA sekretessbelagd materiel ar vederborligen
inform erade om fblj ande bestntmm elser:

a) Definitionen av term en sekretessbelagd infonnation och likv~rdiga nivAer
fbr sekretessbeteckningar i de bAda parterna enligt detta avtal.

b) Namnen pA de bhda landernas myndigheter som ir behoriga att ge
tillstAnd till rojande av och samordning av skyddet av sekretessbelagd
information som ror ett kontrakt.

c) Kanaler som skall anvandas fr formedling av sekretessbelagd
information mellan de berorda myndigheterna och/eller leverantorerna.

d) Forfaranden och mekanismer fbr att meddela eventuella forandringar
glillande sekretessbelagd information, antingen nar det gader
sekretessbeteckning eller att skydd inte langre behOvs.

e) Formaliteter for beviljande av besokstillstfnd, fiUtrade eller inspekion for
personer frfin det ena landet avseende fOretag i det andra landet som omfattas
av ett kontrakt.

f) Att leverantoren forbinder sig att inte roja sekretessbelagd information till
andra personer an shdana som har sakerhetsklarerats med avseende pA ratt att
ta del av informationen, som har behov av den i tjainsten och sor ar
anstallda eller anlitade fbr att genomfora ett kontrakt.

g) Att leverant6ren forbinder sig att inte roja sekretessbelagd information
eller tillAta att sAdan information rojs for personer som saknar skriflligt
tillstAnd att ta del av den, utfbrdat av personens behoriga
sakerhetsskyddsmyndighet.

h) Alt leverantoren i skyldig att omedelbart meddela sin behoriga
sakerhetsskyddsmyndighet verklig eller befarad forlust eller lacka av
sekretessbelagd information som hor till ett kontrakt eller om informationen
har utsatts for fara.

3. Den behoriga stikerhetsskyddsmyndigheten i ursprungsparten skall
overlamna NA kopior av de berorda delarna av ett sekretessbelagt kontrakt
till mottagarpartens beh6riga sakerhetsskyddsmyndighet fbr att mojliggora
erforderlig saikerhetsovervakning.

4. Vaje kontrakt skall innehAlla anvisningar om sekretessbestammelsema
och sekretessbeteckningarna for vat e aspekt eller del av ett kontrakt. For
Sveriges del skall dessa anvisningar anges i sarskilda
sakerhetsskydds overenskomm elser. I anvisningarna mAste vat e
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sekretessbelagd aspekt av ett kontrakt identifieras, eller var e
sekretessbelagd aspekt som kommer att genereras av detta, och Asattas en
sarskild sekretessbeteckning. Andingar i krav, aspekter eller delar skall
meddelas om och nat s tr nodvandigt. Ursprungsparten skall meddela
mottagarparten nat sekretessen for all information hat upphavts.

Artikel 10 Omsesidiga s~kerhetsskyddsarrangemang f6r industrin

1. Vardera patens behoriga sakerhetsskyddsmyndighet skall ph begatan av
den andra patten lamna upplysningar om sakerhetslaget for ett foretags
lokaler i sift land. De behoriga sakerhetsskyddsmyndigheterna skall ocksA ph
begaran lamna upplysningar om saikerhetslaget for sina medborgare. Dessa
upplysningar kallas sakerhetsklarering for anloggningar (SKA) respektive
sakerhetsklareringfdrpersoner (SKP).

2. Den behoriga sakerhetsskyddsmyndigheten skall ph begatan faststalla
status for saikerhetsklarering for foretag eller person som at foremM for
provning och oversanda intyg om sakerhetsklarering, om foretaget eller
personen redan dr klarerad. Om foretaget eller personen saknar intyg om
sakerhetsklarering eller om klareringen galler en lagre sekretessgrad an den
som hat begal-ts, skall upplysningar sandas med innebord att intyg om
sakerhetsklarering inte omedelbart kan utfardas, men att tgAtrder hfller ph
att vidtas for att behandla framstiflningen. Om provningen ger godkant
resultat, skall intyg om sakerhetsklarering utfbrdas, vilket sedan skall medge
att intyg om omsesidig saikerhetsklarering utfatdas.

3. For ett foretag som av den behoriga sakerhetsskyddsmyndigheten i det
land dar det ar registrerat bedoms stA under agande, kontroll eller inflytande
av tredje land, vars syfien inte at forenliga med vatdpartens syfien, far
sakerhetsklarering inte utfbtdas, och den begarande behoriga
sakerhetsskyddsmyndigheten skall underrattas.

4. Om nAgon av de behoriga sakerhetsskyddsmyndigheterna far kannedom
om nAgon nedsattande uppgifl om en person for vilken en SKP hat utfardats,
skaUll den meddela den andra behoriga sakerhetsskyddsmyndigheten
uppgiftens kataktar och de tgarder den avser vidta eller har vidtagit. En
behorig sakerhetsskyddsmyndighet far begara omprovning av en SKP som
tidigare har lamnats av den andra behoriga sakerhetsskyddsmyndigheten,
under forutsattning att framstallningen Atfoljs av en motivering. Den
begarande behoriga sakerhetsskyddsmyndigheten skall underrattas om
resultatet av omprovningen och om darav forandedda tgarder.

5. Om uppgifter framkommer sor vacker tvivel om ett omsesidigt godkant
foretags lamplighet att fortsatta att fa tillgAng till sekretessbelagd
information i det andra landet, skall namnare detaljer om dessa uppgifter
ofordrojligen framforas till den berorda sakerhetsskyddsmyndigheten for att
mojliggora en undersOkning.
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6. Om endera av de behoriga siikerhetsskyddsmyndighetema upphaver eller
vidtar htgvrder fbr att dra in en Omsesidig sakerhetsklarering eller upphaver
eller vidtar tgarder fbr alt dra in ett tillstknd att ta del av sekretessbelagd
information som har beviljats en medborgare i det andra landet med stod av
en sakerhetsklarering, skall den andra parten underrattas och delges motiven
for dessa Atgtider.

7. Den ena beh6riga sakerhetsskyddsmyndigheten fir med en moliverad
framstillning begtira att den andra scikerhetsskyddsmyndigheten omprovar
en S KA. Den beggrande salkerhetsskyddsmyndigheten skall efler
omprbvningen underrattas om resultatet av denna och delges de
omstandigheter som styrker ett eventuellt beslut.

8. Vardera partens beh6riga stlkerhetsskyddsmyndighet skall pA begaran av
den andra parten samarbeta vid omprovningar och undersokningar avseende
SKA och SKP.

Artikel 11 Verkstfillande av sikerhetskrav

Verkstafllande av siikerhetskrav kan frinjas genom bmsesidiga besok av
parternas sakerhetsrepresentanter. Darfor skall dessa efter samrAd fCa
tillhtelse att besoka varandra for alt rfdg6ra om varandras saerhetssystem.

Artikel 12 F6rlust eller fara

1. I hndelse av brott mot sakerheten som innebiar frlust av sekretessbelagd
information, eller misstanke om att shdan information har rOjts for
obehoriga, skall mottagarpartens behoriga sakerhetsskyddsmyndighet
omedelbart skriftligen underratta urspnmgspartens behoriga
sakerhetsskyddsmyndighet.

2. Mottagarparten skall omedelbart genomf'ora en undersokning (med bitrade
av urspnmgsparten om sA begars) i enlighet med sma gallande lagar och
bestammelser om skydd av sekretessbelagd information. Mottagarparten
skall, sA snart det 5r praktiskt mOjligt, underratta urspinngsparten om
omstandigheterna, om vilka tgarder som vidtagits saint om resultatet av
underso6kningen.

Artikel 13 Kostnader

Alla kostnader som forarsakas av en part 'id tillampningen av tagandena
enligt detta aval skall tackas av den parten.

Artikel 14 Andringar

Detta avtal kan tIndras eller forses med tillagg i en bilaga efler parternas
skrifiiga saintycke.
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Artikel 15 Tvister

Tvister om tolkningen eller tillmpningen av detta avtal skall losas genom
samrfd mellan partema och inte hanskjutas till nationell eller intemationell
domstol eller tredje man for losande.

Artikel 16 Uppsigning och 6versyn

1. Deta avtal skall forbli i kraft tills det skriffligen sigs upp av nfgon av
partema med sex m -aders varsel. Sedan avtalet har upphort att gala, skall
bAda parter vara ansvariga for skyddet av sekretessbelagd information som
har utbytts i enlighet med dess bestrimelser till dess att ursprungsparten
befriar mottagarparten frhn detta htagande.

2. Likaledes skall sekretessbelagd information som utvdxlats med stod av
detta avtal skyddas, aven om formedlingen har skett efter det att n gon av
partema har sagt upp avalet.

3. I fall av uppsagning skall utestAende frfgor soka losas genom samrAd
mellan parterna.

4. Parterna skall gemensamt gOra en Oversyn av detta avtal inom tio h efter
dess ikrafttradande eller i mn av behov, om sA overenskoms.

Artikel 17 Ikrafttridande

Detta avtal trader i kraft nir bAda parter undertecknar det.

Till bekraftelse harav har undertecknade, dartill vederborligen bemyndigade,
undertecknat detta avtal.

Upprattat i tvf exemplar, pA lettiska, svenska och engelska spr~cen, vilka
alla tre texter ar lika giltiga. I fall av skiljaktighet i frAga om tolkningen av
detta avtal, skall den engelska texten ha foretrade.

For Republiken Lettlands For Konungariket Sveriges
regering: regering:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REIPUBLIQUE DE
LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUEDE
RELATIF A LA PROTECTION DES RENSEIGNEMENTS CLASSIFIES

TABLE DES MATItRES
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Protection des renseignements classifies

Acc~s aux renseignements classifids
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Mise en oeuvre des crit&es de sdcurit6
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Amendements

Diff6rends

Expiration/Examen

Entrde en vigueur

Le Gouvernement de la Rdpublique de Lettonie et le Gouvernement du Royaume de
Suede, ci-apr~s ddnomm6s les " Parties ",

Ddsireux d'assurer la protection des renseignements classifids communiqu6s par l'une
des Parties l r'autre aux fins de la recherche, de la production et des achats en matire de
d6fense ou fournis A des organismes commerciaux et industriels de lun ou r'autre pays par
les voies agrdes,

Ont conclu, dans I'intdr& de la sdcurit6 nationale, le pr6sent Accord.

Ledit Accord ne s'oppose pas A la loi nationale. En cas de conflit, la loi nationale
prdvaut, auquel cas la Partie concern6e informe 'autre Partie de son intention d'appliquer
son droit interne et lui communique le texte des actes juridiques nationaux pertinents.
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Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord et par souci de prdcision :

L'expression " contrat de sdcurit6 " s'entend d'un contrat conclu entre deux parties ou
plus qui pr6voit l'acc~s d des renseignements classifi6s ou l'utilisation de tels renseigne-
ments et, A cette fin, cr6e et d6finit des droits et obligations ayant force ex6cutoire entre les
Parties.

L'expression " renseignements classifi6s " d6signe les renseignements d~finis comme
classifi6s par la Partie fournissant les renseignements. Les renseignements en question peu-
vent tre sous forme 6crite, orale, visuelle (s'agissant notamment de traductions), d'dquipe-
ments ou sous toute autre forme.

L'expression " entrepreneur " s'entend d'une personne morale ou physique poss6dant
la capacit6 juridique de conclure des contrats.

L'expression " Partie d'origine " s'entend de la Partie charg~e de la s6curit6 qui com-
munique les renseignements classifi6s, repr6sent6e par l'autoritd comp6tente.

L'expression " Partie destinataire" s'entend de la Partie charg6e de la s6curit6 d laquelle
les renseignements classifi6s sont transmis, repr~sent~e par 'autorit6 comp6tente.

L'expression " habilitation personnelle de s6curit6 " s'entend de la notification ou de
l'acte 6mis par une autoritd comp6tente certifiant que l'int6ress6 est titulaire d'une habilita-
tion de s6curit6 du niveau de classification de sdcurit6 appropri6, conform6ment aux
normes nationales.

L'expression "habilitation de s~curitd accord6e A un 6tablissement " s'entend de la no-
tification ou de l'acte 6mis par une autorit6 comp6tente certifiant que l'6tablissement ou les
installations pertinents b6n6ficient d'une habilitation de s6curit6 du niveau de classification
de s6curit6 appropri6 conform6ment aux normes nationales.

Article 2. Classifications de s&urit

Pour la R6publique de Lettonie, les renseignements classifi6s sont marques SEVI I
SLEPENI (TOP SECRET), SLEPENI (SECRET) et KONFIDENCI LI (CONFIDEN-
TIAL). Pour le Royaume de Suede, les renseignements classifies sont marqu6s KVALIFI-
CERAT HEMLIG (TOP SECRET) et HEMLIG (SECRET)

La R6publique de Lettonie protege les renseignements su~dois classifies KVALIFI-
CERAT HEMLIG comme des renseignements lettons classifies SEVI I SLEPENI et les
renseignements su6dois classifies HEMLIG comme des renseignements lettons classifi6s
SLEPENI.

Le Royaume de Suede protege les renseignements lettons classifi6s SEVI I SLEPENI
comme des renseignements su6dois classifi6s KVALIFICERAT HEMLIG, les renseigne-
ments classifi6s lettons SLEPENI comme des renseignements su~dois classifids HEMLIG
et les renseignements lettons classifi6s KONFIDENCIALI comme des renseignements su&
dois classifi6s HEMLIG.
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Une Partie peut demander A l'autre d'assurer la protection des renseignements A un
niveau de classification plus 61ev6 que celui de la classification indiqu~e mais non A un
niveau infdrieur A cette classification.

Article 3. Autorits comptentes charg~es de la s&uritM

Chaque Partie communique A l'autre par la voie diplomatique le nom de 'autorit6 com-
p~tente charg6e de la s6curit6 (autorit6 comp6tente) pour ce qui est des questions touchant
les renseignements classifi6s et la mise en oeuvre du pr6sent Accord.

Article 4. Restrictions b l'exploitation et b la divulgation des renseignements classifits

1) Sans consultation prdalable, la Partie destinataire ne divulgue ni n'exploite ni ne per-
met la divulgation ou I'exploitation des renseignements classifies d des fins autres que
celles indiqu6es par la Partie d'origine ou en son nom et dans le cadre des limites posies par
elle.

2) La Partie destinataire ne communique ni ne divulgue d un agent du Gouvernement,
A un entrepreneur, aux employ6s d'un entrepreneur ou d toute autre personne poss6dant la
nationalit6 d'un pays tiers ou A une organisation internationale, les renseignements classi-
fi6s fournis conformdment aux dispositions du pr6sent Accord, et ne divulgue aucun
renseignement classifi6 sans avoir au pr6alable consult6 la Partie d'origine.

3) Aucune des dispositions du prdsent Accord n'est consid6r6e comme autorisant la
diffusion, l'exploitation, l'change ou la divulgation des droits de propri6t6 intellectuelle ou
comme r6gissant de telles activit6s sans 'autorisation prdalable et sp6cifique, donnde par
6crit, du propri6taire de ces droits, que ledit propri6taire soit l'une des Parties au pr6sent Ac-
cord ou une tierce Partie.

Article 5. Protection des renseignements classifis

1) La Partie d'origine veille A ce que la Partie destinataire soit informde:

a) De la classification des renseignements, de toutes conditions de leur divulgation ou
des limites impos6es A leur exploitation, les documents dtant marqu6s en consdquence; et

b) De toute modification ult6rieure de la classification.

2. La Partie destinataire doit :

a) Dans le respect de ses lois et r~glements nationaux, assurer un niveau de protection
des renseignements classifi6s 6quivalent A celui qui est assurd par la Partie d'origine. La
Partie destinataire prend toutes les dispositions possibles pour empfcher le divulgation des
renseignements classifids sous toute proc6dure 16gislative; et chaque Partie maintient le
contr61e de ]a diffusion et de 1' accs aux renseignements classifids.

b) Veiller A ce que sa propre classification soit indiqude sur les renseignements classi-
fi6s, conformdment A rarticle 2;

c) S'assurer que les classifications ne sont pas modifi6es, sauf avec lautorisation dcrite
de la Partie d'origine.
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3. Afin que les Parties puissent maintenir des normes de s~curit6 comparables, chaque
autorit6 comptente fournit sur demande A l'autre autorit6 comptente des renseignements
touchant les normes de s6curit6, procedures et pratiques qu'elle applique aux fins de la sau-
vegarde de renseignements classifies et facilite les visites de cette autorit6 comptente.

Article 6. Acc~s aux renseignements classifigs

L'acc~s aux renseignements classifies est limit6 aux personnes dont les fonctions exi-
gent ledit acc&s et auxquelles une habilitation de s~curit6 du niveau correspondant A la clas-
sification des renseignements a dtd octroy&e par l'autorit6 comptente de la Partie
destinataire, conform~ment A ses normes nationales.

Article 7. Transmission des renseignements classifies

1) Les renseignements classifies sont transmis d'un pays A l'autre conform~ment aux
r~glements de s~curit6 nationaux de la Partie d'origine. Normalement, l'change s'effectue
par la voie diplomatique d'autres arrangements pouvant toutefois &re mis en place - livrai-
sons en mains propres, communication prot6gee (cryptage) - si les deux Parties en convien-
nent mutuellement. La Partie qui reqoit les renseignements classifies en accuse r6ception
par crit.

2) Les renseignements classifi6s peuvent tre 6galement transmis entre un entrepre-
neur de la Partie d'origine et un entrepreneur de la Partie destinataire r6sidant dans le terri-
toire de la Partie d'origine; d cette fin, les r~gles nationales de transmission de cette demi~re
Partie sont appliqu6es. Les transmissions ne peuvent avoir lieu qu'entre dtablissements d6-
tenant les habitations de s6curit6 voulues tant pour l'tablissement que pour le personnel et
apr~s que la communication des renseignements A l'autre pays a dt6 approuv6e.

Article 8. Visites

1) Les visites devant 6tre effectu6es, y compris les visites des personnes d~tach6es de
lautre pays, sont subordonn6es A I'approbation prdalable de l'autorit6 comp~tente du pays
d'accueil, lorsque l'acc~s aux renseignements classifies ou A des 6tablissements/installa-
tions d'un entrepreneur travaillant pour la d6fense et s'occupant de mat&iel classifi6 est
n6cessaire. Les demandes d'autorisation sont pr6sentdes par l'interm6diaire des ambassades
respectives des deux pays.

2) Les demandes d'autorisation doivent comporter les informations suivantes:

a) Nom du visiteur, date et lieu de naissance, nationalit6 et num6ro du passeport;

b) Statut officiel du visiteur ainsi que le nom de l'tablissement, de la soci6t6 ou de For-
ganisme qu'il repr6sente ou auquel il appartient;

c) Niveau d'habilitation de s&urit6 du visiteur (un certificat A cet effet doit &re fourni);

d) Nom et adresse de l'tablissement, de lentreprise ou de l'organisme qui recevra la
visite;

e) Nom et statut de la (des) personne(s) auxquelles il sera rendu visite, si possible;



Volume 2196, 1-38896

f) Objet de la visite; et
g) Date de la visite. En cas de visites rdpdtdes, la p6riode totale durant laquelle les vi-

sites seront effectudes doit 6tre indiqude.

3) Dans tous les cas, les visiteurs doivent respecter les r~gles de sdcuritd du pays
d'accueil.

4) Les demandes d'autorisation sont prdsent6es A la Partie destinataire conformdment
aux procedures ordinaires de celle-ci. En cas d'urgence, les visites sont organisdes avec un
brefprdavis par arrangement mutuel entre les Parties.

5) Lorsqu'il s'agit d'un projet spdcifique ou d'un contrat particulier, il est possible, sous
reserve de l'approbation des deux Parties, d'dtablir la liste des visiteurs pdriodiques. Ces
listes sont valides pour une pdriode initiale ne ddpassant pas douze (12) mois et peuvent
6tre prorogdes pour une autre pdriode (ne ddpassant pas douze (12) mois) sous reserve de
rautorisation prdalable de l'autoritd comp6tente intdressde. Les demandes d'autorisation
sont prdsentdes conformdment aux procedures ordinaires de la Partie destinataire. Une fois
la liste approuv6e, les visites peuvent tre organisdes directement entre dtablissements ou
entreprises pertinents pour ce qui est des personnes figurant sur la liste.

6) Toute information fournie aux visiteurs ou dont les visiteurs auraient connaissance
est traitde par eux comme si elle leur avait &6 communiqude conformdment aux disposi-
tions du present Accord.

Article 9. Contrats

1) La Partie d'origine qui a lintention de conclure un contrat portant sur des renseigne-
ments classifies avec un entrepreneur de l'autre pays ou d'autoriser un entrepreneur de son
pays A conclure un tel contrat doit obtenir au prdalable une habilitation de sdcurit6 de l'au-
torit6 compdtente de cet autre pays, 6tablissant que rentrepreneur envisag6 est titulaire
d'une habilitation de sdcurit6 du niveau appropri6 et que ses installations comportent les ga-
ranties de sdcuritd voulues pour protdger addquatement les renseignements classifies. L'ha-
bilitation de sdcurit6 impose A l'entrepreneur auquel elle est octroyde ia responsabilit6 d'agir
conformdment aux r~gles et r~glements nationaux de sdcurit6; sa conduite est contr6le par
rautorit6 comp6tente dont il ressort.

2) L'autorit6 compdtente veille A ce que les entrepreneurs qui concluent un contrat rela-
tifA des renseignements classifi6s soient informds comme il convient des donndes ci-apr~s:

a) La definition de 'expression " renseignements classifies " et les 6quivalences de
niveaux de classification de sdcurit6 prdvus par les deux Parties, conformdment aux dispo-
sitions du present Accord;

b) Les noms de lautorit6 nationale de chacun des deux pays habilitdes A autoriser la
communication des renseignements classifids et A coordonner la sauvegarde des renseigne-
ments faisant lobjet du contrat;

c) Les voies de communication A utiliser pour le transfert des renseignements classifi6s
entre les autoritds gouvemementales ou entrepreneurs concemds;
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d) Les procedures et m~canismes de communication des 6ventuelles modifications af-
fectant les renseignements classifies dues au fait que la classification de s~curit6 a chang6
ou que la protection n'est plus requise;

e) Les procedures que les agents d'un pays doivent suivre pour obtenir lautorisation de
se rendre aupr~s d'une entreprise de lautre pays, d'y avoir acc~s ou de linspecter comme
pr~vu par le contrat;

f) L'obligation de ne divulguer les renseignements classifies qu'A une personne daiment
autorisde A acceder A ces informations, parce qu'elle a besoin d'en connaitre ou qu'elle est
employee A l'ex~cution du contrat;

g) L'obligation faite l'entrepreneur de ne pas divulguer les renseignements classifies
ou de ne pas autoriser leur divulgation A quiconque n'aurait pas express6ment &6 A ce ha-
bilit6 par 6crit par l'autorit comp~tente dont il relkve; et

h) L'obligation de notifier imm~diatement l'autorit6 comp~tente dont il relkve de toute
perte, fuite ou compromission constat~e ou pr~sum~e des renseignements classifids faisant
lobjet du contrat.

3) L'autorit6 comp~tente de la Partie d'origine transmet deux exemplaires des section
pertinentes d'un contrat portant sur des renseignements classifies A l'autorit6 comp~tente du
pays destinataire afin que celle-ci puisse exercer un contr6le appropri6.

4) Chaque contrat contient des instructions relatives aux exigences de s~curit6 et A la
classification de chaque 6l6ment du contrat. En Suede, de telles instructions font l'objet
d'accords distincts. Les instructions pr~cisent chaque 6lment du contrat qui est classifi6 ou
le deviendra par le fait de l'ex~cution du contrat, et lui allouent une classification de s6curit6
donnde. Toute modification de ces exigences ou d'6l6ments du contrat sont notifi~es d~s
que n6cessaire; la Partie d'origine informera la Partie destinataire ds que les renseigne-
ments auront &6 d~classifi~s.

Article 10. Arrangements r&iproques relatifs ei la scurit industrielle

1) Sur demande de lautre Partie, chaque autorit6 comp~tente fait part du statut en ce
qui concerne la s~curit6 des locaux d'une compagnie implant6e dans son pays ainsi que de
celui octroy6 A l'un de ses nationaux. Ces notifications sont connues sous le nom d'habili-
tation de s~curit6 d'6tablissement et habilitation de s~curit6 de personnel, respectivement.

2) Sur demande, l'autorit6 comp~tente 6tablit le niveau d'habilitation de s~curit6 de
l'entreprise ou de la personne qui fait l'objet de l'enqu~te et adresse une habilitation de
s~curit6 si 'entreprise ou la personne sont ainsi habilit~es. Si tel n'est pas le cas ou si
rhabilitation de s~curit6 est d'un niveau de sdcurit6 inf6rieur A celui qui a 6t6 demand6,
l'autorit6 comp~tente ayant demand6 l'information est inform~e que l'habilitation de
s~curit6 ne peut etre octroy6e imm6diatement mais que la procedure est en cours. Si
l'enqute aboutit, I'habilitation de s~curit6 est octroy~e, ce qui donne lieu A une habilitation
de s~curit6 r~ciproque.

3) Une entreprise consid~r~e par l'autorit6 compdtente du pays dans lequel elle est im-
matricule comme 6tant d6tenue, contr6le ou influenc~e par un pays tiers dont les grandes
orientations sont incompatibles avec celles du gouvernement d'accueil a'est pas habilit~e A
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recevoir une habilitation de s6curit6 et l'autorit6 comp~tente ayant pr6sentd la requ6te est
notifi6e en cons6quence.

4) Si des renseignements d6favorables concernant une personne b6n6ficiant d'une ha-
bilitation de s6curit6 personnelle sont port~s A la connaissance de I'une ou lautre autorit6
comp~tente, ladite autorit6 comp6tente informe son homologue de la teneur des renseigne-
ments et des mesures qu'elle a lintention de prendre ou qu'elle a d6jA prises. Chacune des
autorit6s comp6tentes peut demander que soit reconsid6r6e une habilitation de s6curitd per-
sonnelle octroyde par l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie, A la condition de justifier sa
demande; elle est notifi6e des r6sultats de 'examen et des mesures prises.

5) Si, A ]a suite de nouveaux renseignements, raptitude d'une entreprise bdn6ficiant
d'une habilitation de s6curitd r6ciproque A continuer A avoir acc&s A des renseignements
classifi6s dans l'autre pays est remise en cause, des pr6cisions sont fournies sans ddlai A lau-
torit6 comp6tente int6ress6e de mani&re A ce que Ion puisse mener une enqu&e.

6) Lorsque Pune ou lautre autorit6 comp6tente r6voque une habilitation de s6curit6
r6ciproque ou prend des mesures en vue de la r(voquer ou r6voque l'autorisation d'acc~s
accord6e A un national de I'autre pays b6n6ficiant d'une habilitation de s6curit6 ou prend des
mesures pour r6voquer cette autorisation, l'autre Partie est inform6e des mesures prises et
des raisons qui les ont inspir6es.

7) Chaque autorit6 comp6tente peut demander A son homologue de reconsid6rer une
habilitation de s6curit6 A la condition que la requete soit accompagn6e des raisons qui la
motivent. A la suite de l'examen demand6, l'autorit6 ayant present6 la requ&e est notifide
des r~sultats de celle-ci et de tous faits pr6sentds A l'appui de la d6cision prise.

8) Sur demande de lautre Partie, chaque autorit6 compdtente coop~re aux enquetes et
examens relatif aux habilitations de s6curit6 d'6tablissement et de personnel.

Article 11. Mise en oeuvre des crit~res de s&urit

Les membres du personnel de s6curit6 des Parties effectuent des visites r~ciproques qui
permettront de faciliter la mise en oeuvre des crit~res de s6curit6 susmentionn6s. En con-
s6quence, les repr~sentants des Parties en matibre de s~curit6, apr~s consultation, sont au-
toris~s A se rendre aupr&s de lautre Partie afin d'examiner le syst~me de s~curit6 de cette
demi~re.

Article 12. Perte ou compromission

1) La Partie destinataire doit imm~diatement informer par 6crit la Partie d'origine de
toute perte constat6e de renseignements classifi6s. Elle doit de la meme mani~re lui faire
savoir immddiatement qu'elle soupgonne que les renseignements classifids ont 6 commu-
niqu6s A des personnes non autoris6es.

2) La Partie destinataire doit imm6diatement ouvrir un enqute, le cas dch~ant avec
I'assistance de la Partie d'origine, conform~ment A ses lois et r glements applicables A la
protection des renseignements classifi6s. La Partie destinataire informe la Partie d'origine
des circonstances de l'incident, des mesures prises et du r~sultat de l'enqu~te ds que
possible.
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Article 13. Coats

Tous cofits encourus par une Partie dans l'ex6cution des obligations qui lui incombent
en vertu du pr6sent Accord sont A la charge de cette Partie.

Article 14. Amendements

Le pr6sent Accord peut tre modifi6 ou compl6t6 dans une annexe par accord mutuel
des Parties donn6 par 6crit.

Article 15. Differends

Tout diff6rend relatif l'interpr~tation ou la mise en oeuvre du pr6sent Accord est r6-
solu par voie de consultation entre les Parties et nest pas renvoy6 A une instance nationale
ou internationale ou i une tierce Partie aux fins de son r~glement.

Article 16. Expiration/examen

1. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur jusqu'A ce qu'il soit d~nonc6 par lune ou
l'autre Partie moyennant un pr6avis 6crit de six (6) mois adress6 A lautre Partie. Aprbs l'ex-
piration de l'Accord, les deux Parties demeureront responsables de la sauvegarde de tous
renseignements classifies 6chang6s en vertu du pr6sent Accord jusqu'A ce que la Partie
d'origine lib~re la Partie destinataire de cette obligation.

2) De la mme manire, la sauvegarde des renseignements classifi6s 6changes en vertu
du pr6sent Accord sera 6galement assur~e alors m~me que le transfert des renseignements
s'est produit apr~s que rune des Parties a inform l'autre de son intention de mettre fin au
pr6sent Accord.

3) A l'expiration de l'Accord, les probl~mes non r~solus seront r~gl~s par voie de con-
sultation entre les Parties.

4) Le pr6sent Accord fera l'objet d'un examen commun par les Parties dans les dix (10)
annes suivant la date de son entree en vigueur ou comme convenu entre les Parties selon
que de besoin.

Article 17. Entree en vigueur

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s la signature par les deux Parties.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present Accord.
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Fait en double exemplaire dans les langues lettone, suddoise et anglaise, les trois textes
faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement de la R6publique de Lettonie:

GIRTS VALDIS KRISTOVSKIS

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:

BJORN VAN SYDOW




